
MEN ve SELVA 

dıkları fazla miktar ise ertesi sabah kurt
lanıp kokmaktadır (Çıkış, 16/2-30). Man, 
Sina yarımadasında sadece İsrailoğulla
rı'nın bulunduğu bölgeye gece boyunca 
çiğ gibi yağmış. çölde kaldıkları kırk yıl 
süresince bir rivayete göre Ken'an diyarı 
sınırına, diğer bir rivayete göre ise Gilgal'e 
gelinceye kadar man yemişlerdir (Çıkış, 
16/2-35; Yeşu, 5/12}; sonraki nesiller bu 
nimeti görsünler diye MCısa, HarCın'dan 
testi içinde bir ölçek man saklamasını is
temiştir (Çıkış, 16/32-34) Manın kırağ ı 
şeklinde küçük ve yuvarlak, kişniş tohu
mu gibi beyaz ve ak günnük görünüşün
de olduğu, lezzetinin ballı yufkaya ben
zediği belirtilmektedir (Çıkış, 16/14, 31 ). 
Man hiçbir işleme tabi tutulmaksızın ta
bii haliyle yenebildiği gibi ondan çeşitli 
yiyecekler de yapılıyordu. İsrailoğulları 
manı toplar, değirmende öğütür veya ha
vanda döverek tencerede haşlar, pide ya
parlardı ve bu taze yağ tadında olurdu 
(Sayılar, I 1/8). 

Manın mahiyetiyle ilgili araştırmalar 
yapılmış. İsrailoğulları'na verilen bu ilahi 
yiyecekle Sina'da düzenli biçimde mey
dana gelen tabii bir olay arasında ilişki 
kurulmak istenmiştir. Tamarisin reçine
sinin Tevrat'ta sözü edilen man olduğu 
ileri sürülmüş. yahudi yazarı Josephus 
manın kendi döneminde de yağmakta ol
duğunu kaydetmiş, Hıristiyanlığın ilk de
y"irlerinde Sina'da yaşayan keşişler Kitab- ı 

Mukaddes'teki man ile tamaris çalılıkla
rının mahsulünü aynı saymışlardır (JDB, 

lll, 260). 

Rabbi'ıni literatüre göre man yaratılış 
şabatının arefesinde şafak vakti yaratı
lan on şeyden biridir. O göklerde melekler 
tarafından öğütülmekte, dürüst insan
ların ileride kullanmaları için hazırlan
makta ve "meleklerin ekmeği" diye ad
landırılmaktadır. Çünkü onu yiyenler me
lekler gibi güçlü olmaktadır. O yiyen kişi
nin istediği yemeğin tadını almakta, ço
cuk için süt, genç için et, yaşlı için bal 
tadına dönüşmektedir (The Mishnah, 
Aboth, 5/6). Isa mandan "gökten gelen 
ekmek", Pavlus "ruhanlyiyecek" diye bah
setmektedir (Yuhanna, 6/3 ı -65; Korintos
lular'a I. Mektup, 10/3) . 

İsrailoğulları'na verilen yiyeceklerden 
biri de Arapça'da selva, İbranice'de şelav 
denilen bıldırcın kuşu olup kelime rev
rat'ta iki yerde geçmektedir. Birincisin
de İsrailoğulları'nın et yokluğundan şika
yet etmeleri üzerine akşamieyin bıldırcın
ların çıkıp ordugahı kapladığı (Çıkış, 16/ 
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ı 3), ikincisinde yine şikayet üzerine de
nizden esen rüzgarın bıldırcınları getirdi
ği, halkın o gün ve o gece ile ertesi gün 
bıldırcın topladığı bildirilir (Sayılar, ll/ 
31-32; Mezmurlar, 78/26-29). 

Kur'an-ı Kerim'de İsrailoğulları'nın çöl
deki hayatı nakledilirken üç yerde (el-Sa
kara 2/57; el-A'rfıf 7/160; Ta ha 20/80) on
lara verilen nimetlerden olmak üzere 
men ve selvadan bahsedilmektedir. Ta
beri mennin ağaçtan sızan reçine, bal, 
sütten beyaz ve baldan tatlı bir yiyecek 
olduğu, ağaçların üzerine düştüğü, kar 
gibi İ srailoğulları ' nın üzerine yağdığı, ye
nilen, pişirilip içilen bir yiyecek olduğu 
şeklindeki farklı rivayetleri aktarmıştır 
( Cami'u 'I-beyan, I, 293-295). Fahreddin 
er-Razi, fecir vaktinden güneşin doğması

na kadar her insan için belli miktarda kar 
gibi yağan bir yiyecek (Mefatfl:ıu'l-gayb, 
lll, 87). İbn Keslr de bal gibi gökten indi
rilen ve su katılarak tüketilen bir içecek, 
tek başına yenildiği gibi başka yiyecekle
re de katılan bir yiyecek ( Tefsirü 'l-If ur an, 
I, 406-408) olduğunu belirten rivayetleri 
kaydetmiştir. Müfessirler, selvanın da Al
lah tarafından İsrailoğulları'na yetecek 
kadar yemeleri için gönderilen bıldırcın , 

bıldırcın kuşuna benzer bir kuş veya bıl
dırcından daha büyük güvercin gibi besili 
bir kuş olduğu şeklinde farklı rivayetler 
nakletmişlerdir (Taberl, I, 295-296; Fah
reddin er-Razi, lll, 87). 
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Hayatı hakkında yeterli bilgi bulunma
yan Vahidl'nin 929 ( 1523) yılında tamam
ladığı eser dönemin Osmanlı tasawuf 
tarihinin başta gelen kaynaklarındandır. 
Menokıb-ı Hace-i Cihan adıyla tanınır. 
Ancak hace ( ~~~) kelimesinin eserin en 
güvenilir nüshasında (British Museum, 
Or., nr. 8062) hoca (~ı;.) şeklinde hare
kelendiği görülmektedir. Eserin adı met
ninde geçmeyip bazı nüshalarının kapak 
veya ön sayfalarındaki kayıtlara dayanıla
rak verilmiş. bazı nüshalarında ise adı Ki
tab-ı Tavaif-i Aşere şeklinde kaydedil
miştir. 

Menokıb-ı Hoca-i Cihfm temsili (sem
bolik) bir hikaye olmakla birlikte dönemin 
derviş zümreleri ve tasawuf hayatı hak
kında gerçekçi bilgiler de ihtiva eder. Va
hidl'nin Hoca-i Cihan'ın ağzından kendi 
tasavvufi görüşlerini anlattıgı eser Fars
ça hamdele, bir rubal ve muhabbete dair 
bir manzumeyle başlar. Vahidl, Horasan'
da yaşayan ve kamil bir kişi olan Hoca-i 
Cihan'ın ilerlemiş yaşına rağmen çocuğu 

olmadığını. duaları sonunda Allah'ın ken
disine bir oğul verdiğini, adını Netlee-i 
Can koyduğunu söyler. Halk, güzelliği dil
lere destan olan Netlee-i Can'ı görmek 
için işini gücünü bırakıp Hoca-i Cihan'ın 
evinin önünde dolaşmaya başlar. Hoca-i 



Cihan halkın işine dönmesini sağlamak 
amacıyla Netlee-i Can'ın yüzünü örterse 
de bu durum halkın onu görme isteğini 
daha da çoğaltır. Bunun üzerine Hoca-i 
Cihan ailesiyle birlikte Medine'ye göç edip 
orada kurduğu hankahta yaşamaya baş
lar. Bir yandan han ka ha gelip giden ziya
retçileri ağırlar, bir yandan da bu ziya
retçilerle tasawufl tartışmalara girip bir 
köşede yüzü örtülü olarak oturan Netlee-i 
Can'ın bilgi ve tecrübesini arttırır. Hanka
ha sırasıyla on taife gelir (Kalenderiler, 
Rum abdalları, Haydarller, Cam ller, Bekta
şl l er. Şems-i Tebrlzller, Mevlevller, Edhe
mller, alimler ve sOfller) . Alimler dışında 
bunların hepsi derviş gruplarıdır. Vahidl, 
gelen her grubun dış görünüşünü men
sur olarak ayrıntılı biçimde tasvir eder, 
tanışma faslından sonra görüşlerini an
latması için sözü grubun şeyhine verir. 
Şeyhler görüşlerini manzum olarak anla
tır, Hoca-i Cihan onlara nesirle cevap ve
rir. Hoca-i Cihan bunların ilk altısını eleş

tirip yanlış yolda olduklarını gösterir. Di
ğer dört grubu beğenirse de o sadece sQ
fllerden övgüyle bahseder. SOfller, Hora
san'dan gelen Netlee-i Can'ı aramaya çık
mış gerçek aşıklardır. Bunların otuz kişi 
olması Attar'ın Mantılfu 't -tayr'daki otuz 
kuşu çağrıştırmaktadır. Kitap sQfllerin, 
Hoca-i Cihan'ın eserin neredeyse yarısını 
oluşturan tasawuf hakkındaki uzun na
sihatlerini (vr. ı 29b- ı 93b) dinledikten son
ra Netlee-i Can'ın yüzünü görerek mutlu
luğa ermeleriyle tamamlanır. Bu bölüm
de kamil ve nakıs şeyh. tarikatın on şartı 
(usGI-i aşere), atvar-ı seb'a (emmare, lewa
me, mülhime, mutmainne, razıye, marzıyye, 
kamile). yedi seyr (ilallah. lillah, alellah, ma
allah. fıllah. anillah. bi llah). yedi vadi (talep. 
aşk. marifet. istiğna . tevhid, hayret. fena). in
san-ı kamil, keşf. tevhid gibi konularda 
geniş bilgi veren Vahidl kitabın sonunda 
hikayedeki sembolleri şöyle açıklar : Ho
ca-i Cihan Hz. Peygamber, Netlee-i Can 
"Muhammed canı"dır, yani hakikat-i Mu
hammediyye'dir. Hankah insanın vücudu, 
taifeler vehim ve hayallar, iyi ve kötü huy
lardır. Dünyaya gelişiyle diğer bütün can
ları (metinde Horasan ha l kı) uyandırıp 

kendisine aşık eden hakikat-i Muham
mediyye örtülere bürünüp gizlenmiştir. 
Hankahta bulunan onun zahiri vücudu
dur, hakikati ruh vatanına (metinde Me
dine) yerleşmiştir. Onun gerçek aşıkları 
Medine'ye sefer ederek, yani seyrü sü
IOklerini tamamlayıp hakikat-i Muham
mediyye'yi görmeye ve anlamaya muvaf
fak olurlar. Yalancı aşıklar ise birtakım 
batı! hayallerin esiri olarak kalırlar. Bun-

lar Hoca-i Cihan'ın eleştirdiği derviş grup
larıdır. 

Menakıb-ı Hoca-i Cihan'ı mensur ve 
manzum karışık olarak yazan Vahim Türk
çe'yi çok belirgin bir edebi kaygıyla kul
lanmıştır. Eser. bütün bu özellikleriyle 
hem dil ve biçim açısından hem de muh
teva yönünden devrinin önemli edebi kay
nakları arasında yer alır. Kitabın nesir bö
lümleri ustaca secilerle işlenmiş olmakla 
birlikte her zaman açıktır. V ahi di nesirde
ki hakimiyetini şiirde de göstermiş. mes
nevi biçimine olan düşkünlüğü rubal, ka
side, kıta ve nazım biçimlerini kolaylıkla 
kullanmasını engellememiştir. Nazmın

da ağır basan remel ve hezec bahirleri
nin yanı sıra diğer ölçülere de yer ver
miştir. 

Eser, Vahidl'nin Hoca-i Cihan'ın dilinden 
tasawuf hakkındaki görüşlerini aktarma
sının yanında dönemin tasawuf akımla
rının genel ve tasvir! bir görüntüsünü de 
içerir. Kalenderler, Rum abdalları, Hayda
rller, Camller, Bektaşller, Şems-i Tebrizi
ler ve Edhemller hiçbir Türkçe kaynakta 
bu eserdeki kadar canlı bir şekilde tasvir 
edilmemiştir. Vahidl'nin dervişlerin dış 
görünüşlerini ve yaşam biçimlerini anla
tırken gerçekçi olma konusunda titizlik 
gösterdiği, verdiği bilgilerin diğer kay
naklardaki bilgilerle büyük ölçüde örtüş
mesinden de anlaşılmaktadır. 

Vahidl'ye göre yüzleri çardarblı, tıraşlı . 

başlarında kıldan külahlar. sırtlarında bal 
renkli ya da siyah yü n şallar bulunan ka
lenderler fena aleminde beka buldukları 
ve cihan halkının zübdesi oldukları iddia
sıyla yerleşik hayatı reddedip herhangi 
bir iş tutmadan mOsiki ve raksla meşgul 
olarak ülke ülke dolaşırlar. Rum abdalları 
başları kabak, ayakları çıplak, ellerinde 
çerağ ve şedde, daire ve ku dümlerini dö
ve döve. boynuzlarını çala çala, üzerlerin
de birer nemedi tennOre, bir omuzda na
cak, diğerinde çomak, kuşaklarında içle
rinde çakmak ve esrar olan iki cür'adan, 
birer büyük sarı kaşık ve keşkül asılı, yüz
leri çardarblı, vücutları dövme ve yanık
larla dolu gezgin dervişlerdir. Aşırı dere
cede Şii. namaz, oruç gibi ibadetlerden 
ari olan bu topluluk Seyyid Gazi ocağına 
bağlıdır. Sakalları tıraşlı, bıyıklarıysa ku
laklarına varan, kulaklarında kalaydan 
mengOşlar. boyun, bel, el ve ayak bilekle
rinde ve tenasül organlarında demirden 
zincir halkalar, yanlarında demirden çan
lar, üzerlerinde nemedden abalar bulu
nan, başlarında on iki terkli külahlarla 
dolaşan Haydarller de Şii- İbahl' dir. Kulak
larında mengOşları, bellerinde, el ve ayak 
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bileklerinde demirden zincirleri ve çan
larıyla, tıraşlı saka! ve uzun bıyıklarıyla 
Haydarller'e benzeyen Camller, özellikle 
fitil fıtil dizlerine kadar inen kısmen tak
ma saçları ve mOsikiye olan düşkünlük
leriyle onlardan ayrılır. Vahidl'nin ifadele
rinden Camller'in Şii olmadığı anlaşılmak

tadır. Eserde Bektaşller'in başlarında ak 
keçeden on iki terkli taç. sırtlarında aba 
ve cübbe olduğu. yüzlerini tıraş ettikleri 
söylenmekte, ancak daha sonraki dönem
lerde Bektaşiliksembolleri olan palheng, 
teslim taşı. teber, çerağ ve mengQş hal
kadan söz edilmemekte, Balım Sultan, 
Hata! ve Neslml'nin adları da geçmemek
tedir. Bu dervişlerin Ehl-i beyt'e özel bağ
lılığı olduğu anlaşılmaktaysa da diğer Şii 
hususiyetleri benimsedikleri konusunda 
bilgi bulunmamaktadır. 

Şems-i Tebrizller'den bahseden tek 
müellifVahidldir. Yüzleri tıraşlı, sırtların
da beyaz ya da siyah nem ed ler, başların
da tepeleri düz külahlarla yalın ayak do
laşan bu dervişlerin Mevlevller'in Şems 
kolu mensupları olduğu söylenebilir. Ni
tekim Şems kolunun eserin yazıldığı dö
nemde Yusuf Slneçak. Divane Mehmed 
Çelebi halifesi Şahidi İbrahim gibi men
suplarıyla dikkatleri üzerine topladığı bi
linmektedir. Güler yüzlü, gözleri sürmeli, 
başlarında terksiz yedi katlı. tepesinde 
yeşil taştan düğme olan taçlar. bıyıkları 
sünnet üzere kırkık, sakalları şeriat uya
rınca sarkık, arkalarında yenleri bol yeşil 
hırkalar ve boyunlarında birer tesbih ol
duğu söylenen Edhemller'in gezgin olup 
olmadığı anlaşılmamaktadır. 

Vahidl, söz konusu derviş toplulukla
rının düşünce dünyasını da aktarmaya 
özen göstermiştir. Ancak onun bu konu
da verdiği bilgilerin doğruluğunu ölçmek 
kolay değildir. Yer yer okuyucuda Vahidl'
nin bu konuda objektif olmadığı, derviş
lerin gerçek görüşlerini değil kendisinin 
onlara yakıştırdığı görüşleri aktardığı iz
lenimi uyanmaktadır. Vahidl'nin, Edhe
mller hariç bu yedi grubu kesinlikle şeri
at dışı bularak şiddetle eleştirmesi, bun
ların halkın sırtından geçinen sahtekarlar, 
kendi deyimiyle "vilayet satan haramller" 
olduğunu söylemesi, onlara karşı ön yar
gılı olduğu izlenimini daha da güçlendir
mektedir. iddialarında bir doğruluk payı 
olmakla beraber dervişlerin sosyal ve dini 
aşırılıklarının böyle yüzeysel bir bakışla 
açıklanamayacağı da ortadadır. 

Vahidl'nin Mevlevller ve alimiere dair 
söylediklerinde dikkat çekici yeni bilgi 
yoktur. öte yandan sQfller hakkındaki gö
rüşleri oldukça ilginçtir. Başlarında üstü 
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düğmeli tülbentli taylasanlı taçlar, sırt

larında siyah ya da beyaz bol yenli aba
lar. ellerinde tesbih ve asalar bulunan bu 
sGfiler ilk bakışta en çok dönemin Halve
tl ve Zeynller'ine benzerler. Kendi tasav
vuf görüşlerini anlattığı bölümde yedi zi
kir ve yedi seyirden söz edilmesi bu ben
zerliği daha belirgin bir hale getirmekte
dir. Müellifin tasawuf anlayışını aktardı
ğı bölüm Halvetiyye ve Zeyniyye tarika
tından izler taşımakla birlikte daha belir
gin biçimde Kübrevl tesiri görülmektedir. 
Nitekim bu bölüm ün birçok parçasını Va
hidl, Kübrevl şeyhi Aziz Nesefi'nin İnsô.n-ı 
Kô.mil ve Ma]fşad-ı A]fşô. adlı eserlerin
den iktibas etmiştir. "Der Beyan-ı Şerait-i 

Aşere" gibi bölümlerde bizzat Kübreviy
ye'nin plri Necmeddln-i Kübra'nın etkisi 
göze çarpar. Metinde, Ferldüddin Attar 
gibi herhangi bir silsileye mensup olarak 
düşünülemeyecek bir mutasawıf şairden 
esinfenmiş yerleri belirlemek de kolaydır. 
Bütün bunlar Vahidl'nin diğer eserleriyle 
birlikte ele alındığında onun mensup ol
duğu tarikatın sözcülüğünü üstlenmiş 

bir mutasawıf değil, özellikle tasawufi 
Fars edebiyatının etkisi altında kendisine 
Türk tasawuf edebiyatında yer edinme 
çabasında olan bir şahsiyet. tasawufa 
düşkün bir müellif olduğu sonucuna ula
şılabilir. 

Menô.kıb-ı Hoca-i Cihô.n, Abdülbaki 
Gölpınarlı tarafından tanıtılarak önemine 

. dikkat çekilmiş (b k. bi bl.). Fahir iz Eski 
Türk Edebiyatında N esir adlı kitabında 
eserden bazı örnekler almış (s. 11 9-127). 
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Günay Kut, British Museum yazmasını 
(Or.. nr. 8062) genişçe tanıtarak Türkiye 
ve Avrupa kütüphanelerindeki diğer nüs
haları hakkında bilgi vermiş, Bektaşller'e 

dair bölümün transkripsiyonlu metnini 
yayımiarnıştır ( TDAY Beliete n 119711 , s. 
214-230) . Eserin en güvenilir nüshası olan 
British Museum yazmasının faksimile 
neşri, diğer nüshaları tanıtılıp nüsha fark
ları da verilerek müellif ve diğer eserleri 
hakkında geniş bir incelemeyle birlikte 
Ahmet T. Karamustafa tarafından ger
çekleştirilmiştir (Harvard 1993). 

Eser, yaklaşık bir asır sonra ( 1038/1628-

29) Ömer b. Mehmed Karakaşzade adlı 
bir mutasawıf tarafından Nlirü'l-hüdô. 
li-meni'htedô. adıyla yeniden kaleme 
alınmıştır. Karakaşzade, Vahidl'nin dilini 
yeterince "fasih ve beliğ" bulmayıp met
ni kendi zamanının edebi zevki uyarınca 
Arapça ve Farsça ibare ve mazmunlarla 
bezeyerek tamamıyla yeni bir hale sak
muştur. Karakaşzade'nin bu kitabı içerik 
bakımından değil Türkçe'nin yüzyıl içinde 
ne kadar ve nasıl değiştiğinin izlenmesi 
açısından önemlidir. 

Vahidl'nin Menô.kıb-ı Hoca-i Cihan'
dan başka Kıssa-i Seyyid Cüneyd, Saô.
detnô.me, Gülistan, Tecô.ribü'l-insô.n, 
Dürc-i Lügat (Arapça- Farsça sözlük) ve 
Cenô.nü'l-cinô.n (Hz. Ali'nin bazı sözleri
nin manzum tercümesi) adlı eserleri bu
lunmaktadır (nüshaları için bk. Vahidl, 
Menfi.kıb, neşredenin girişi, s. 43-51 ) . 

Vahidl. Bursa kadılığından emekli Ka
ra Davud İzmit!' nin ( ö. 948/1541) torun u 

Menakıb·ı 

Hüneroeran·ın 

ilk ve son sayfaları 
(Hacı Selim Aga Ktp., 
or. 757) 

Abdülvahid ile karıştırılmış ve eserleri Ab
dülvahid'e atfedilmiştir. Ancak985 (1577) 
yılında genç yaşta vefat ettiği bilinen Ab
dülvahid'in 929'da ( 1523) kaleme alınmış 
olan Menfıkıb-ı Hoca-i Cihfın'ın müel
lifi olması mümkün değildir. 
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MENAKlB-ı HÜNERVERAN 
( w ')~}ll> ..,..sı;.. ) 

Arı Mustafa Efendi'nin 
(ö. 1008/1600) 

hat ve hattatlar, 
müzehhip, nakkaş 

ve mücellitlere dair eseri. 
_j 

Sultan lll. Murad zamanında müellifin 
Bağdat Hazinesi defterdarlığı sırasında 
995'te ( 1587) kaleme alınan ve Hoca Sa
deddin Efendi'ye ithaf edilen eser, günü
müze kadar İslam kitap sanatları hakkın
da en önemli başvuru kaynağı olma özel
liğini korumuştur. Mukaddimede verilen 
bilgiye göre Menô.kıb-ı Hünerverô.n, 
Iraklı Kutbüddin Muhammed Yezdl'nin 
All Mustafa'nın isteği üzerine kaleme al
dığı, elli hattat hakkında kısa bilgi veren 
Farsça Risô.le-i Kutbiyye'si, saray katip
Ierinden hattat Abdullah Kırimi'nin ver
diği sözlü bilgiler, Ali Şlr Neval'nin Mecô.
lisü 'n-neffıis'i, Devletşah Tezkiresi ve 
Sam Mirza'nın TuJ:ıte-i Sfımi adlı eseri 
kaynak alınarak yazılmıştır. 

Eser bir mukaddime, beş fasıl ve bir 
hatimeden oluşmaktadır. Mukaddimede 
güzel yazı ve hattatın değeri ve önemine 
ayet ve hadislerden örnekler verilerek te
mas edildikten sonra lll. Murad'a ve Ho
ca Sadeddin Efendi'ye övgü yer almakta, 
eserin telifi, bölümleri ve içindeki konu
lardan, on çeşit İslam yazısından, kamış 
kalem, mürekkep ve kağıt cinsleriyle 


